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Ce rămâne din viaţă

oamenii sunt convinşi

că în poezii nu se întâmplă nimic

că ele ar trebui citite

după moarte

când e bine să nu mai ai pofte  

idei

oamenii nu deschid cărţi subţiri

iar dacă o fac

observă imediat că înăuntru sunt 

puţine cuvinte pe rând

puţine cuvinte pe pagină

în rest

alb mult alb

şi le închid repede

fără să le spună nimeni

oamenii ştiu însă că 

poezia este ceea ce rămâne din viaţă

după ce o trăieşti


	רוברט שרבאן

מה שנותר מן החיים

האנשים בטוחים  

שדבר לא קורה בשירים

שצריך לקרוא אותם 

אחרי  שמתים

רצוי ללא תשוקה

ללא מחשבה

האנשים אינם פותחים ספרים דקים

ואם בטעות זה קורה

הם מיד מבחינים שבפנים

מעטות המילים בשורות

מעטות  בדפים

ומסביבן

לבן. הרבה לבן

ואז מהר סוגרים.

אבל מבלי שאף אחד ילחש באזנם

יודעים האנשים 

שהשיר הוא מה שישאר מהחיים

אחרי שחיים
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